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Crossref DOI:  

Таҳририят Crossref DOI нинг расмий аъзоси ҳисобланади ва 10.47.390 DOI префиксига эга. Ҳар бир нашр 
ва илмий мақолага индивидуал Crossref DOI рақами берилади. 

Google Scholar  

Журнал Google Scholar (Академия) да индексацияланади. 
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1368-сонли гувоҳнома билан давлат 
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масъулияти чекланган жамият. 
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Kirish. Mamlakatimiz taraqqiyotining muhim shartlaridan biri kadrlar tayyorlash 

tizimini tubdan oʻzgartirishdan iborat boʻlib, taʼlim jarayonining hamma bosqichlarida, uzluksiz 

taʼlim tizimi taʼlim muassasalarining barcha shakl va turlarida ilgʻor metodik taʼlimga, 

zamonaviy ilmiy yutuqlarga hamda ijtimoiy tajribalarga tayangan holda amalga oshiriladi. 

Kadrlar tayyorlash sohasidagi davlat siyosati insonni intellektual va maʼnaviy-axloqiy jihatdan 

tarbiyalash bilan bogʻliq boʻlgan uzluksiz taʼlim tizimi orqali har tomonlama rivojlangan shaxs-

fuqaroni shakllantirishni koʻzda tutadi.  

Azal-azaldan bir-biriga qardosh-qarindosh, doʻst, birodar boʻlib kelgan xalqlarimiz, ota-

bobolarimiz til oʻrganishgan, oʻzaro madaniyatlar ayirboshlashgan. Xalqlarning maʼnaviy 

tarafdan bir-birlarini boyitishlari evaziga tamaddun qaror topgan. Bunda, sanʼat asarlari, 

adabiyot namunalari, buyuk daholarning ilgʻor qarashlari, kishilarning erkinligi, tengligi 

gʻoyalarini tarqatuvchilar sanalmish tarjimonlarning roli bebahodir. Tarjimaga oʻqitish faqat 

sof amaliy, yaʼni oʻquvchilarda zarur tarjimonlik kompetensiyasini shakllantirish bilangina 

ahamiyat kasb etmaydi. U, shuningdek, muhim umumlingvistik va umumtaʼlimiy 

majburiyatlarni ham bajaradi.[1] Tarjima bilan shugʻullanish oʻquvchilarda semantikaning 

nozik jihatlari va til birliklarining qoʻshimcha maʼno beradigan jihatlariga eʼtibor qaratish 

koʻnikmasini shakllantiradi, tillarning tizimli tashkil etilishi va ishlatilishining oʻziga xosliklari, 

har bir til yordamida“dunyo manzarasi” xususiyatlari, turli tillar jamoalari vakillari madaniyati 

va fikrlashidagi umumiy va oʻziga xos jihatlarni ochib beradi. Tarjimonlik vakolatini yaratish 

boʻlajak tarjimonlar shaxsini har tomonlama rivojlantirishga yordam beradi: ularda hushyorlik 

va masʼuliyat hissi, maʼlumotnoma va qoʻshimcha axborot manbalaridan foydalanish, tanlash, 

tez va toʻgʻri qaror qabul qilish, qoʻshimcha lingvistik maʼlumotlarni olish va taqqoslash 

koʻnikmalarini shakllantiradi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Tarjimonning professional tayyorgarligi yuksak 

madaniyat, qomusiy bilim, uni muntazam toʻldirib borish, keng qamrovli qiziqishlar kabi 

sifatlarni talab etadi. Shunday sifatlar ikki tilda va ikki xil madaniyatni oʻrganishda 

sayqallashadi. Zero, ikki xalqning madaniyatini toʻlaqonli anglab olmasdan pragmatik tarjimaga 

erishish mushkul vazifa boʻlib qolaveradi. Har qanday oʻquv yoʻnalishi mundarijasi, 

oʻrganilayotgan predmetning oʻziga xos xususiyatlari oʻqitishning pirovard maqsadi bilan 

belgilanadi. Tarjimonlik faoliyati qonun-qoidalarini tarjimonlar tayyorlash dasturi asoslariga 

kiritilgan tarjima nazariyasi oʻrganadi.[2] 

Natijalar. Tarjima asliyatdagi axborotni kitobxonga tushunarli tarzda yetkazish 

jarayoni boʻlib, kitobxon matnni oʻqib axborotni qabul qiluvchiga aylanadi hamda unda matnda 

ifodalangan axborotga nisbatan muayyan bir munosabat hosil boʻladi. Bu munosabat pragmatik 

munosabat deb ataladi. Bunday munosabatlar turlicha boʻlishi mumkin, yaʼni kitobxon uchun 

qiziqarli boʻlmagan yoki unda kuchli emotsional taʼsir uygʻotgan axborotlardan tashkil topgan 

boʻlishi mumkin. 

Matning axborot qabul qiluvchiga koʻrsatgan bunday kommunikativ taʼsiri matnning 

kommunikativ aspekti yoki salohiyati deb yuritiladi.[7:56] Matnning pragmatik salohiyatini 

muallif tomonidan tanlangan til ifoda vositalari: leksik, sintaktik va stilistik birliklar tashkil 

qiladi. Asliyat matni oʻzining kommunikativ maqsadiga mos keluvchi axborotni taʼsirchan 

qiladigan til vositalarini tanlaydi. Natijada bunday maqsadda yaratilgan matn muayyan 

pragmatik salohiyatga ega boʻladi va u axborot qabul qiluvchiga kommunikativ taʼsir qiladi. 
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Matning pragmatik salohiyati axborotning mazmuni va shakli bilan ifodalanib, ular avvaldan 

tilda mavjud boʻlgan ifoda vositalaridir va muallif ulardan oʻrinli foydalanadi xolos. 

Kitobxonning axborotga nisbatan paydo boʻladigan pragmatik munosabatlari 

matngagina emas, balki uning shaxsiga, hayotiy tajribalariga, bilimlariga, ruhiy holatiga ham 

bogʻliqdir. Matnning pragmatik va kommunikativ taʼsiri turli saviyadagi kishilarga turlicha 

taʼsir qilishi orqali belgilanadi. Shunday ekan asliyatga mos keladigan pragmatik munosabatni 

oʻrnatish tarjimonning qanday til vositalarini tanlashiga bogʻliq. 

Tarjima jarayonida tarjimon asliyatdagi voqea-hodisalarni kitobxonga tushunarli 

boʻlgan til vositalari orqali qayta yaratishga intiladi. Bunda u kitobxonning asliyatga nisbatan 

butunlay boshqa tilga mansub ekanligini, oʻzgacha madaniyat va tarix vakili ekanligini 

unutmasligi kerak.[8:108] 

Maʼlumki, har qanday badiiy asar birinchi navbatda shu asar yozilgan tilda soʻzlashuvchi 

kitobxonlar ommasiga moʻljallangan boʻladi. Shu sababli unda aynan shu xalqqa mansub 

boʻlgan ijtimoy-siyosiy, madaniy turmush tarziga, kiyim-kechaklariga, taomlariga va shu 

kabilarga oid voqealar bayon qilinadi. Tarjimon bunday asarni tarjima qilishga kirishar ekan, 

asliyat va tarjima tilidagi bunday nomuvofikliklarni hisobga olib, tegishli oʻrinlarda 

oʻzgartirishlar va qoʻshimchalar qoʻshishiga toʻgʻri keladi. Tarjimada pragmatik salohiyatning 

qanchalik toʻgʻri aks ettirilganligi badiiy asarning kitobxonga taʼsir kuchi, uning badiiy qimmati, 

oʻziga koʻplab kitobxonlarni jalb qila olishi bilan belgilanadi. Bunday matn tarjimasining 

pragmatik vazifasi tarjima tili matnida ham xuddi asliyatdagidek kitobxonda badiiy-estetik 

taʼsir uygʻota oladigan matn yaratishdir. Xullas, tarjimada pragmatik salohiyatning aks 

ettirilishi muhim ahamiyat kasb etadi. Bu esa koʻproq tarjimonning kerakli oʻrinlarda tegishli 

leksik sintaktik birliklarni koʻllay olishiga bogʻliqdir. 

Yuqorida keltirilgan fikrlardan shunday xulosaga kelish mumkinki,tarjimada pragmatik 

uygʻunlikka erishish uchun tarjimondan asliyat matnida ifodalangan har bir holat va narsani 

yaxshi bilishni, yaʼni chuqur ekstralingvistik bilimga ega boʻlish talab qilinadi, zero, 

ekstralingvistik faktorlarni hisobga olish asliymonand tarjimaga erishish garovidir. 

Xalqaro munosabatlar amaliyotida dunyo tillarining oltitasi yetakchilik qilishi eʼtirof 

etilgan. Ulardan biri shubhasiz ingliz tili boʻlib, u toʻrt yuz million kishi uchun ona tili 

hisoblanadi. Bundan tashqari, uch yuz millionga yaqin kishi ushbu tildan millatlararo 

munosabatlar vositasi sifatida foydalanadi. Jahonning yana bir yarim milliard aholisi oʻz ishi va 

hayotida ingliz tilini ikkinchi yoki uchinchi til sifatida qoʻllaydi. 

Tilni professional darajada oʻzlashtirib, tarjimon boʻlib ishlash deyarli keng 

yoritilmaydigan, oʻziga xos va yetarlicha nozik masaladir. Tarjimonlik kasbi – dunyoda juda 

keng tarqalgan eng ijodiy kasblardan biridir. Ommaviy axborot vositalarida tarjimonlar 

haqida juda kam yoziladi (gapiriladi). Shuning uchun ham, odatda, ushbu kasb toʻgʻrisida 

hammada har xil, aksariyat hollarda yanglish tasavvurlar shakllanadi. 

Yirik nashriyotlarda tarjimonga ehtiyoj doimo kuchli boʻlib kelgan. Modomiki, 

tarjimonlar oliy oʻquv muassasadagi besh yil oʻqish davomida nafaqat tilshunoslik, balki 

filologik maʼlumotga ega boʻlar ekanlar bunday holatdan hayratlanishga hech bir sabab yoʻq, 

albatta. Tadbirkorlik sohasi ham tarjimonlarni quchoq ochib kutib oladi. Til bilgan menejer oʻz 

sohasida katta tajriba toʻplagan oddiy menejerga nisbatan koʻproq qadrlanadi. Loaqal ingliz 

tilini mukammal bilish xorijiy kompaniyaga ishga kirish uchun zaruriy shartlardan biri 

sanaladi. Bunday firmalarda toʻlanadigan ish haqining miqdori sezilarli boʻlib, bundan tashqari 
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firma xodimiga katta ijtimoiy imtiyozlar beriladi va eng nufuzli mahalliy shifoxonalardan birida 

bepul tibbiy xizmat koʻrsatiladi.[9] 

Muhokama. Ogʻzaki tarjimonlar yozma tarjimonlarning yoki texnik adabiyot 

tarjimonlari badiiy adabiyot tarjimonlarining ishini bajara olishlari haqidagi fikr-mulohazalar 

ham uydirmadir. Muayyan bir mavzuga mansub tarjima boshqa mavzuga oid tarjimaga 

nisbatan oson kechadi, bir mavzuni tarjima qilgan har qanday tarjimon boshqa mavzuni ham 

tarjima qila oladi deyish ham notoʻgʻridir. Turli ixtisosliklarga mansub shifokorlarni darajalarga 

ajratish biror maʼno ifodalamaganligi kabi tarjimonlarni darajalar bilan farqlash ham 

shunchalik behuda. Nevrolog urologga nisbatan malakali shifokor deb biror-bir kishi daʼvo 

qilmasa kerak. Tish kanaliga plomba solish iltimosi kardiologni qanday mushkul ahvolga solib 

qoʻysa, radiohavaskorlik darsligini tarjima qilib berish iltimosini eshitgan “Hamlet”ning 

tarjimoni rahmatli Choʻlpon ham shunday ahvolga tushib qolgan boʻlar edi. Ayni vaqtda 

radiotexnikaga oid mavzular tarjimoni“Gamlet”ni tarjima qila olishi amri maholdir. Agar 

tadrijiy tarjimonlar notiqning besh daqiqali nutqini yodida saqlab, boshqa tilda toʻla-toʻkis 

bayon eta bilish qobiliyatlari bilan sinxron tarjimonlarni tez-tez hayratga solib tursalar, sinxron 

tarjimonlarning notiq bilan barobar soʻzlab borish qobiliyatlari oldida qolgan tarjimonlarning 

qoyil qolishi muqarrardir.[10] 

Tarjimaning har bir turi va koʻrinishi asliyat matnini idrok etish bosqichida oʻziga xos 

jihatlar va xususiyatlarga egadir. Modomiki gap badiiy asar tarjimasi ustida borar ekan, ushbu 

bosqich kam deganda ikki qismdan iborat boʻlishini koʻrsatib oʻtish maqsadga muvofiqdir. 

Ulardan biri tarjimaga qadar idrok deb ataladi. Bunda tarjimon badiiy asarni birinchi (goho 

ikkinchi va undan ortiq) bor oʻqib chiqishi davomida idrok etadi, tushunish va “his etishga”, 

uning badiiy qimmatini anglab yetishga intiladi, uslubiy jihatdan qanday shakllanganligini 

aniqlaydi, tarjima matni, taʼsirchanlik darajasi qanday boʻlishi, muayyan soʻz, jumla, ibora, 

abzas kabilar qanday tarjima qilinishi kerakligini belgilaydi. 

Badiiy asar yaratgan yozuvchi asar qahramonlarini, undagi muayyan muhit, hodisa va 

shu kabilarni tasvirlar ekan aksariyat hollarda, ushbu obyektni tafsilotlarga boʻlib koʻrsatadi. 

Misol tariqasida “Ikkita deraza yoritib turgan baland shiftli katta xonaning qoq oʻrtasida 

oyoqlari oʻyma naqshli, toʻgʻri burchakli qora stol turar edi” jumlasini olaylik. Bunday matn 

nafaqat tushuncha sifatida idrok etiladi, balki oʻquvchi ongida aniq tasavvur shakllanishiga omil 

boʻladi. Tarjimon soʻz vositasida chizilgan manzarani koʻradi, xona ham, stol ham yozuvchi 

qalami bilan nisbiy konkretlikka ega boʻladi. Asar qahramonlari, harakat roʻy berayotgan joy, 

manzara, tabiat hodisasi kabilarga oid har qanday tafsilot –konkretlashtirish va 

individuallashtirish vositasi boʻlib, tarjimonning matnni aniq tasavvur bilan idrok etishiga 

turtki beradi. Yozuvchi tasvirni tafsilotlarga boʻlib koʻrsatar ekan, mavhum tushunchani 

individual tushunchaga aylantiradi. Ushbu individuallikda umumlashtirilgan narsalar ham 

bisyor boʻlishi mumkin, albatta. Yozuvchi real namoyon boʻladigan koʻp narsalarni 

muayyanlashtiradi, yagona bir tasvirga umumlashtiradi va adabiy asarning badiiy 

voqeiyligidagi ushbu tasvir yagona va konkret boʻlib qoladi. 

Tarjima qilinishi kerak boʻlgan jumla zamiridagi semantik hamda his-tuygʻu va 

taʼsirchan axborotni idrok etgach, tarjimon, mazmun hajmini toʻla saqlab qolishga intilganicha, 

ushbu axborotni tarjima tilining moddiy birliklari vositasida qaytadan yaratadi. U asliyatning 

har bir soʻzi yoki soʻz birliklariga mos keladigan soʻz yoxud soʻz birligini qidirmaydi (ayrimlar 
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shunday qilish kerak deb oʻylaydilar), aksincha matn maʼnosini qaytadan va endi tarjima tilida 

ifodalaydi.  

Asar matnini qaytadan ifodalab chiqish jarayoni yakuniga yetgach, tarjimani 

identifikasiyalash, yaʼni tarjima matniga ishlov berishga (uni sayqallashtirishga) oʻtiladi. 

Tarjima jarayoni pirovardida maʼnosi hamda funksional-uslubiy va gʻoyaviy-badiiy mazmuni 

jihatidan asliyatga aynan oʻxshash (adekvat) badiiy asar yaratiladi. Bunda, tarjima qilingan har 

bir jumla va abzas asliyatdagi tegishli matn bilan sinchiklab taqqoslanadi, solishtirib chiqiladi. 

Bu esa, oʻz navbatida, axborotning yoʻqotilgan qismini topishga omil boʻladi. Ayni shu davrda 

kerakli soʻz qidirish, sintaktik manzaraga aniqlik kiritish, funksional-uslubiy va janrga oid 

muvofiqlik, voqealarni toʻgʻri tasvirlash, soʻz oʻyini, oʻzbek adabiyotida oʻziga xos hodisaga 

aylanishi kutilayotgan tarjimaga yakuniy sayqal berish bilan bogʻliq “ijod azoblari” boshlanadi. 

Davomiyligi asliyat matnining hajmi, til va adabiyotga oid qiyinchiliklar, shuningdek, tarjimon 

mahorati va tajribasiga bogʻliq boʻlgan ushbu davrda qoʻlyozma ustida olib borilgan ishlar 

nihoyasiga yetadi. Qayta oʻqib chiqilganida esa unga deyarli sezilmas tuzatishlar kiritiladi. 

Ogʻzaki tarjimonga oldindan koʻrgan tayyorgarligi yordam bera olishi mumkin xolos. Shu 

bois, muhtaram buyurtmachi, tarjimon taklif qilingan seminar yoki muzokaralarda gap nima 

toʻgʻrisida borishi va tarjima mavzusi xususidagi materiallar soʻralsa ajablanmang. Bu 

tarjimonning malakasi past ekanligidan emas, aksincha bunday savollar tarjimonning 

professional ekanligi, oʻz ishiga vijdonan yondashayotganligi haqida dalolat beradi. Shuning 

uchun ham tarjimonga (imkon qadar oldindan) tarjima mavzusiga oid, qaysi tilda (chet yoki 

oʻzbek tilida) yozilgan boʻlishidan qatʼiy nazar turli materiallarni, xususan: reklama 

prospektlari, texnik tavsiflar, tadbir dasturi, ekranda namoyish etiladigan materiallar 

(prezentasiyalar), hattoki tadbirga doir oldin olib borilgan yozishmalarni havola etish lozim. 

Tayyorgarlik koʻrish uchun materiallar boʻlmasa tarjimon Internet vositasida tayyorgarlik 

koʻrishi mumkin, albatta, biroq buyurtmachi tomonidan havola etilgan materiallar koʻproq 

foydalidir, negaki ushbu maʼlumotlar tarjima mavzusining mazmuni va leksikasini aniqroq 

tasvirlab beradi. 

Bozorning har bir segmenti, qoʻyingki har bir sohasida aksariyat befoyda anʼana va 

yolgʻon-yashiqlar bor. Masalan radio va teleuskunalar sotadigan sotuvchilar doʻkonlarida 

mavjud jamiki texnika Yaponiyada tayyorlangan deb, yoymachilar esa jinsini turklarniki, 

pardoz-andoz buyumlarini fransuzlarniki, poyafzalning hammasi Italiyadan keltirilgan deb 

xaridorlarni ishontirishga urinadilar. Xaridorlar esa, oʻz navbatida, sotuvchilarning bunday 

bayonotlari marketingcha usul ekanligini yaxshi tushunadilar. Malakali texnik adabiyot 

tarjimonlari,odatda bitta, yetarlicha tor sohaga ixtisoslashadilar. “Texnik, yuridik, iqtisodiy, 

tibbiyotga oid va har qanday boshqa matnlarni tarjima qilaman”kabi eʼlonlar professional 

tarjimonlarda shubha tugʻdiradi. Har bir maktab oʻqituvchisi rus tili, matematika, geografiya va 

rasm darslarini bir xilda yaxshi oʻqita olishi ehtimoldan qanchalik yiroq boʻlsa, bunday tarjimon 

mahoratiga ishonish ham shu qadar qiyindir. 

Maʼlumki, til bu bizga meros boʻlib qoladigan madaniyatning dalili hamda uning bir 

qismidir. Darhaqiqat, xalqning madaniyati dastlab uning tilida aks etadi, aynan tilgina mazkur 

madaniyatning sirli qirralarini soʻzlar orqali ochib beradi. Mutaxassislarning fikricha, turli 

xalqlar konseptlari bir-biridan farqlanadi. Dunyoda semantik jihatdan bir-biriga toʻla mos 

keluvchi tillarning oʻzi yoʻqdir. Lekin qisman boʻlsa ham, semantik jihatdan mos keluvchi tillar 

mavjuddir. Tillar semantikasining ayrim jihatlari bir-biriga oʻxshamasligining sababi– turli 
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xalqlarning madaniyati, urf-odatlari, ilmiy-texnikaviy jarayoni, yashash sharoitlari turlicha 

ekanligi bilan izohlanadi. B. Genzel va M.Grevzlar ham: “Boshqa madaniyat egalarining 

dunyoqarashi, oʻylash, fikrlashlari borasida tadqiqot olib borar ekanmiz, biz nafaqat ular 

haqida, balki oʻzimiz va oʻz madaniyatimiz borasida ham eʼtibor bermagan narsalarimiz haqida 

bilib olamiz”, degan fikrlarni keltirib oʻtadilar.[11] 

Tilshunoslikda ritorika mavzusining koʻpgina qirralari, turli xalqlar tillarida uning 

milliy-madaniy xususiyatlari olimlar tomonidan tadqiq etilgan boʻlsa-da, lekin ingliz va oʻzbek 

tillari nutq madaniyati ritorik aspektida qasam ichishning milliy-madaniy xususiyatlari 

muammosi yoritilmaganligini kuzatish mumkin. Mazkur maqolaning asosiy maqsadi ham 

tilshunoslikning ushbu muammosini ochib berishdan iborat. 

Oxford Thesaurus of English lugʻatida ritorika soʻzining sinonimik qatoriga oratory, 

eloquence, power of speech, command of language, expression, way with words, delivery, 

dictionkabi soʻz va soʻz birikmalar keltirilgan. Mazkur termin qadimda voizlik, balogʻat sanʼati, 

kalom ilmi, farosat ilmi, shirinsoʻzlik, ifodalilik, soʻzga chechanlik, ishontirish sanʼati kabi 

nomlarga ega boʻlsa-da, zamonaviy manbalar uni ritorika, soʻzga chechanlik sanʼati deb 

nomlaydi. Oʻzbek tilining izohli lugʻatida ritorika soʻzi bu antik davrda va keyingi davrlarda 

notiqlik sanʼati va umuman badiiy nasr haqidagi fan, notiqlik nazariyasi va sanʼati, 

balandparvoz, tumtaroqli, lekin quruq, mazmunsiz nutq, bayon”, deb izohlangan.[12] 

Xulosa. Bizning fikrimizcha, ritorika bu fikrni ifodali, maʼnoli, taʼsirchan bayon eta olgan 

holda tinglovchilarga taʼsir etish, ularni mavzuga jalb qilish, qiziqtira olish va savobli ishlarga 

qoʻl urushlariga unday olish sanʼatidir. Ritorika soʻzlovchidan oʻz tinglovchisini oʻz maqsadlari 

sari yetaklash, ergashtirish, uni ishontira olish, uning ongiga va xatti-harakatlariga madaniyat 

doirasidan chiqmagan holda taʼsir oʻtkaza olishlilikni talab qiladi. 
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